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GENERAL SAFETY RULES

ATTENTION: When using gasoline motors like this
one, basic safety rules must be observed in order
to reduce risk of accidents and/or damage to the
machine. Read all instructions again before using
the device in the future.

SAFETY PRECAUTIONS

* Read these instructions carefully.

¢ Never allow children or persons who are not
familiar with these instructions to operate the
machine. Local regulations may impose a limit on
the age of the operator.

* Never operate the machine around children or
pets.

¢ Keep in mind that the operator of the machine is
responsible for any accidents that may occur to
third parties and/or to their property.

* The machine must be operated solely by a
capable person who is qualified to operate it.

* Always wear appropriate footwear (safety shoes)
and long pants when operating this tool.

* Do not operate the machine when barefoot or
when wearing open sandals.

e Carefully inspect the area where the equipment
will be operated and remove any objects that could
be thrown by the machine.

CAUTION

- Gasoline is extremely flammable:

- Store fuel only in containers designed for this
purpose.

- Refill the machine with fuel only when outdoors
and never smoke when re-filling the equipment
with fuel.

- Add fuel before starting up the motor. Never
remove the fuel tank plug or add gasoline while the
motor is running or when the engine is hot.

- If gasoline is spilled, do not attempt to start up the
motor; take the machine away from the area where
the gasoline was spilled and keep all sparks away
until the gasoline has evaporated.

¢ Replacing a defective muffler.

* Before each use, always check to be sure that
the tools are not worn out or damaged. When
changing a worn-out or damaged component or
bolt, change all similar components out in order to
preserve balance.

* Do not operate the machine in a confined space
where dangerous carbon monoxide vapors could
accumulate.

¢ Always be sure that the machine is balanced on
its stands.

* Walk, never run, with the machine.

*Work is a diagonal direction, never from up and
down.

* Pay very close attention when changing direction
on slopes.

* Never work on slopes that are too steep.

¢ Pay very close attention when reversing the
machine or pulling it towards you.

* Do not change direction adjustments and do not
exceed the speed limit of the motor.

¢ \When starting the motor, following the
instructions carefully and keep your feet far away
from the blades.

* Do not put your hands or feet near or on rotating
parts.

* Never pick up or carry the machine while the
motor is running .

e Shut off the motor:

e Every time you leave the machine.

- Before refilling it with gasoline.

- When performing maintenance and cleaning
operations.

- While changing tools.

- When using any traction force other than the
engine to move the machine.

* Reduce the starter when shutting off the machine
and close the fuel hose when finished working.

* Use the tiller only with the blades provided.

¢ Always place your hands on the handlebar when
using the machine. Do not hold the machine by its
other parts while operating it.

* Keep all nuts, bolts and screws properly tightened
so that you are sure that equipment is in optimum
safety condition.

¢ Never store the equipment with gas in the tank,
inside a building where vapors could reach an
open flame or a spark.



e Allow the motor to cool off before storing it in any
enclosed space.

¢ To reduce risk of fire, keep the storage area for
the machine, tail pipe and gasoline free of any
vegetation or excess lubricant.

* Replace any worn or damaged parts as a measure
of safety.

e |f the fuel tank must be drained, it must be done
outdoors. Handle fuel in an environmentally safe
manner.

e The fuel tank must be drained every time the tiller
is moved.

* To reduce the effects of machine vibrations, wear
protective gloves when operating it.

* Be sure to take breaks after every 30-minute
period of work to avoid Hand Arm Vibration
Syndrome.

PRELIMINARY MEASURES:

When working, always wear stable shoes and long
pants.

Never operate the machine when barefoot or when
wearing light sandals.

Inspect the entire terrain on which you will be
operating the equipment and remove any objects
that could be thrown by the machine.

CAUTION! — Gasoline is extremely flammable!
Store gasoline only in containers that are designed
for this purpose. Fill it up only in the open air and do
not smoke when filling it.

Fill the tank with gas before starting the motor. Do
not open the gas tank closure plug or fill it with
gasoline while the motor is operating, or when the
motor is hot.

If the gasoline overflows, do not attempt to start up
the motor for any reason.

Instead, remove the equipment from the area
where the gas has been spilled. Then, avoid all
attempts to start up the machine until all gasoline
vapors have evaporated

Replace any damaged tailpipes.

Before use, always visually inspect for worn or
damaged parts. If there are any worn or damaged
parts, or fastening bolts, the entire set must be
replaced.

HANDLING:

The engine must not be operated in enclosed
areas in which carbon monoxide, a dangerous
substance, could become concentrated.

Operate this machine only in daylight or with
proper lighting. Be sure that you keep the unit
balanced on its stands.

Do not operate the machine faster than you can
walk.

For wheeled machines: Work transversely relative
to the slope, never when climbing or descending.
Pay particular attention when you are changing
direction on a slope.

Be especially careful when you are making a
U-turn with the machine or when you are pulling it
towards you.

Never change the motor base adjustment or make
it run too quickly.

Use caution when starting up the motor, in
compliance with the manufacturer’s instructions
and be sure to keep a sufficient distance between
your feet and the tool or tools.

Never put your hands or feet on or under rotating
parts.

Never lift or carry a machine when its motor is
running.

Always shut off the motor before filling the fuel
tank with gasoline. When the motor is running
unloaded, be sure to close the flow restrictor.

If the machine has a gasoline shutoff valve, it must
be closed after any intervention

For safety reasons, the motor rotation speed must
not exceed the data indicated on the power plate.
Always use two persons to transport or store the
power tiller. Do not carry it all by yourself.



Important: Do not wear loose clothing,

SYMBOLS
Aneckties or jewelry (rings, wristwatches)

Complies with appropriate safety when operating this machine. They may be
standards. caught by moving parts.

I"’%‘ Keep bystanders away.

Only operate the
generator outside to ensure
adequate ventilation.

Do not smoke or have open flames

@ Stay away from rotating augers.

During operation, toxic gases are
produced e.g. carbon monoxide
(Which is a colorless and odorless
gas) this gas may lead to by
suffocation.

Wear eye protection.
Wear hearing protection.

o Read these instructions for use

(’ carefully.

wear gloves when operating

(S
v
g Wear safety footwear.

Never direct discharge towards
persons or property.

Do not touch a hot muffler, gear
housing or cylinder.




CONTENTS SUPPLIED

T

Please check them before installing (refer to Figure
2).

1. Tiller X1

2. Girder X1

3. Wheel assy X1

4. Right blade cover X1

5. Blade disc X2

6. Resistance rod support assy X1
7. Resistance rod X1

8. Safety plate X1

9. Left blade support 1 assy X1

10. Left blade support 2 assy X1
11. Right blade support 1 assy X1
12. Right blade support 2 assy X1
13. Right outer blade cover X1

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
21.
28.

Left outer blade cover X1
Hex flange face locknut M8 X1
Hex locknut M8 X3

Flat washer D8 X7
Bolt M 8*80 X3

Bolt M 6*12 X6

Hex locknut M6 X8

Flat washer D6 X8
Bolt M 6*40 X2

Cable bandage X2
Extension spring X1

Pin D10 X6

Cotter pin X7

Handle lock lever X1
Bolt M 8*16 X1



ASSEMBLY

Following the assembly directions below, you will
assemble the front tine tiller in a few minutes.

1.Place tilling tines on the tine shaft on both sides
of the gear box. Line up the holes in the tine frame
sleeves and tine shaft. Insert clevis pins through
the holes in tine frames and tine shaft. Insert cotter
pins through the holes in the clevis pins to secure
them.(Fig.2)

2. Install the resistance rod support with clevis pin,
and tight them with cotter pin. Insert the resistance
rod in the hole of resistance

rod support, then lock them with lock lever in
desired position.(Fig.3)

3. Mount the girder on the tiller with 2
M8*80 screws and flange nuts.(Fig.4)

16/17/18

fig4

4. Install the handle on the girder with M 8*80
screw, washer and flange nut, then secure the top
of handle on the girder by installing the lock lever
in desired positions and insert washer and cotter
pins to keep them firmly (Fig.5).

16/17/18

5. Install the safety plate with 2x M 6*40 screws,
washers and flange nuts.(Fig.6)

6. Mount the Wheel assy on the tiller with screw
and flange nut, then hang extension spring (Fig.7).




7. Install the Cable bandage(See Fig.8)

fig.8

8. Mount right blade cover on the machine with M
8*16 bolt and locknut.(See.Fig 9)

9. Mount two blade covers and tight them on
the machine with 6x M 6*12 screws and flange
locknuts.(See Fig.10)

19/20/21

Engine oil

Engine is shipped from factory without
oil. You must add engine oil before

starting engine.






LAYOUT

1. Handle

2. Gasoline engine

3. Blade cover

4. Blade disc

5. Wheel

6. Chain box

7. Blade

8. Resistance rod

9. Belt cover

10. Fuel lever

11. Choke lever

12. ON/OFF Switch

13. Speed adjustment lever
14. Recoiling Handler

15. Forward handle

16. Reverse handle

17. Adjust nut

18. Spark Cover

19. Spark Plug

20. Spark plug wrench set

OPERATION INSTRUCTION
1. Checking/Adding 0il (Figure 11)

Place engine in a horizontal position and clean the
oil fill area of any debris before adding or checking
the oil.

1) Remove the dipstick and swipe with a clean
cloth.

2) Insert the dipstick into the filler neck without
screwing itin.

3) Pull the dipstick out and check the oil lever. The
oil lever should be in between the MIN.and MAX.
levels.

4) If low, add oil slowly into the engine oil fill tube.
Do not overfill. After adding oil, wait one minute
and then recheck the oil level.

5) Replace and tighten the dipstick.
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If the level is too low, it may cause serious damage
to the engine. When the engine is working,

please use clean and good quality 4-stroke engine
oil. Run with other engine oil or dirty oil may
shorten the lifetime of the engine severely.

2. Adding fuel (Figure 12)

1) Clean the fuel cap area of dirt and debris.
Remove the fuel cap.

2) Fill the fuel tank with gasoline. To allow for
expansion of the gasoline, do not fill above the
bottom of the fuel tank neck.

3) Reinstall the fuel cap.

CAUTION:

1) Turn engine off and let engine cool at least 2
minutes before removing the fuel cap.

2) Fill fuel tank outdoors or in well-ventilated area.
3) Do not overfill fuel tank. Fill tank to approximately
1.5inches (38mm) below top of neck to allow for
fuel expansion.

4) Gasoline is extremely flammable and is
explosive. Do not smoke and allow flames or sparks



in the area where gasoline is stored or where the
fuel tank is refueled.

5) Check fuel lines, tank, cap and fittings frequently
for cracks or leaks. Replace if necessary.

6) If fuel spill,wait until it evaporates before starting
engine.

fig.12

3. Starting engine

Starting is different due to different equipments. It
is optional according to your engine.

1) Check the engine oil lever. See the” Checking/
Adding Qil” section.

2) Push the choke lever to the CLOSE position (Fig.
13)

Note: It is not necessary to push to the CLOSE
position when the engine is warm or the air
temperature is high.

fig.13

3) Push below switche to the “ON" position.(Fig. 14)

4) Pull the starting handle slowly until you feel
the resistance, and then pull it out suddenly and
quickly. (Fig.15)

AAttention:

Send the starting handle back slowly. Or it may
cause the damage of the starting equipment and
other spare parts. Please don't pull the starting
handle out when running, because it will affect the
engine.

5) If the choke lever is on the “CLOSE" position,
please turn the choke lever to the “OPEN" position
after engine runs 2 minutes. (Figure 13)

6) Push the lever (13) down to adjust the speed(See
Fig.14)

4. Shutting the engine down

Push the Engine switch to the “OFF” position.
(Figure 13)
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5. Adjusting the clutch

If the main clutch cable is not adjusted well (too
tight or loose), the clutch may not work well.
1) Starting the engine.

2) Take the clutch control rod to the middle position.

( Figure 16)

3) Turn the adjusting nutin figure 17 in a clockwise
direction to tighten the wheel clutch; orin a
anticlockwise direction to loosen it.

fig.17

6. Using the rear resistance rod or adjusting the
tilling depth

Adjust the depth of rear resistance rod by changing
the hole. (Figure 18)

7. Adjusting the height of the handle

Loosen the bolt and then adjust the height of the
handle by moving the nut right or left. (Figure 19)

fig.18

fig.19

Tilling

Tilling is digging in, turning over and breaking up
garden soil and prepare a seedbed for planting.
Best tilling depth is 100mm (4”) to 150mm (6"). A
tiller will also clear the soil of unwanted vegetation.
The decomposition of this vegetation matter
enriches the soil.

Avoid tilling soil that is too dry as it will pulverize
and produce a dust that will not hold water. Water
a few days before tilling. Also, tilling soil that is
too wet will produce unsatisfactory clods. Wait a
day or two after heavy rain for the soil to dry.
Better growth will be obtained if an area is tilled
properly and used soon after tilling to preserve
the moisture content.

The type of soil and working conditions will
determine the actual setting of the tilling depth.

In some soils, the desired depth is reached first
pass over garden. In other soils, the desired depth
is obtained by going over the garden two or three



times. In later case, the depth regulator rod should
be lowered before each succeeding pass over the
garden. Passes should be made across the length
and width of the garden alternately. Do not try to
dig too deeply in the first pass. If the machine
jumps or bucks, allow the unit to move forward
at a lightly faster rate.

If the tiller stops forward motion and tries to dig
in one spot, rock the handles from side to side to
start it moving forward again.

Rocks which are turned up should be removed
from the garden area.

Cultivating

Cultivating is loosening or digging around growing
plants to disrupt weeds and aerate soil. Less than
50mm (2”) depth is always desirable.

MAINTENANCE

CAUTION:

Stop the engine at the flat ground, and do not touch
the hot part or moving parts to avoid injury. If the
maintenance is required with the engine running,
be sure to keep good ventilation in the area. The
exhaust emissions from the engine contain toxic
carbon monoxide, breathing it may result injury and
even death.

Keeping your tiller in top running condition will
prolong its life, and help you obtain optimum
performance whenever you wish to till your garden.

Cleaning tine area

Clean the tiller underside of the tine shield after
each use. The dirt washes off tines easier if rinsed
off immediately instead of after it dries.

1. Turn off engine. Engine must be cool.

2. Keep the engine’s throttle control in its “STOP”
position, and remove spark plug wire from spark
plug and secure.

3. Remove all vegetation, string, wire, and other
materials that may have accumulated to the

axle between the inside set of tines and the

seals on the transmission housing.

4, Always towel dry the tiller afterwards and apply
a light coat of oil or silicone to prevent rusting

or water damage.

5. Replace spark plug wire.

Never use a “pressure washer” to clean
Ayour tiller. Water can penetrate tight

areas of the tiller and its transmission
case and cause damage to spindles, pulleys,
bearings, or the engine. The use of pressure
washers will result in shortened life and reduce
serviceability.

Lubrication

Remove the tine assemblies to lubricate the tine
shafts at least once a season.

Change 0il

When the engine is hot, it is easy to drain the ol
out completely.

- Keep the engine in a horizontal position.

- Unscrew the oil filler (bolt). (Fig.20)

- Place a cup under the drain plug and then screw
off the drain plug to drain the oil out completely.

- After draining the oil thoroughly out, re- install
the drain plug.

- Fill engine oil up to the mark of top limit.

- Re-install the oil filler.

Qil filler

5 Washer

o ;
Drain plug




Clean the air filter (Fig.21)

If the air cleaner is jam, it will output less enough
air and cause fuel consumption increase. Check
and clean it periodically.

Cleaning Period: Once 50 hours” working.
If work in hervy dust area, check it every day or
once 10 hours.

Replace: each year or 300 hours’ running

1) Remove the air cleaner housing.

2) Remove paper element, paying attention to
prevent dust and foreign matter.

3) Check, clean or replace damaged air cleaner
parts.

4) Re-stall the air cleaner parts back.

Hood Filter core ~ Filter core
supporting plate
Wing nut i
g Outer casing Filter core
backup washer
fig.21

Clear Spark Plug(Fig.22/23)

In order to ensure the engine normal running,

the gap of the spark plug must be correct and no
deposit around the spark plug.

1) Remove the spark cap

2) Clear away dirt around the spark plug base.

3) Dismantle the spark plug with a spark plug
wrench.

4) Visually check the spark plug. Clean with a steel
brush. If the insulator is damaged, replace the
spark plug .

5) Measure the spark plug clearance with

a thickness feeler. The clearance should be
0.6~0.7mm. if necessary,change a new Spark Plug
6) Check if the spark plug gasket is in good

condition.

7) Screw the spark plug to the bottom first by hand
and then screw up with a spark plug wrench and
compress the gasket.

“fig.22

0.6mm-0.7mm-

fig.23

STORAGE

If the tiller will not be used for a period longer than
30 days, following the steps below to prepare your
tiller for storage.

1. Drain the fuel tank completely. Stored fuel
containing ethanol or MTBE can start to go stale
in 30 days. Stale fuel has a high gum content

and can clog the carburetor and restrict fuel
flow.

2. Start the engine and allow it to run until it stops.
This ensures no fuel is left in the carburetor.

This helps prevent gum deposits from forming
inside the carburetor and possible engine
damage.

3. While the engine is still warm, drain the oil from
the engine. Refill with fresh oil of the grade



recommended in the Engine Manual.

4. Allow the engine to cool. Remove the spark
plug and put 30 ml (1 0z.) of high quality motor
oil into the cylinder. Pull the starter rope slowly
to distribute the oil. Replace the spark plug.

Remove the spark plug and drain all
of the oil from the cylinder before
attempting to start the unit after
storage.

5. Use clean cloths to clean off the outside of the
tiller and to keep the air vents free of
obstructions.
Do not use strong detergents or
Apetroleum based cleaners when
cleaning plastic parts. Chemicals can
damage plastics.

6. Inspect for any loose or damaged parts. Repair
or replace damaged parts and tighten loose
screws, nuts or bolts.

7. Remove the tines. Clean and apply oil to the
tines and tine shafts to prevent rusting. Mount
the tines onto the tine shafts.

8. Oil the control cables and all visible moving
parts. Do not remove the engine cover.

9. To store with the handles folded down, loosen
the knobs that secure the upper handle to the
lower handles. Carefully fold the upper handle
down. Do not allow control cables to become
pinched or bent. Tighten the knobs.

Do not sore tiller with fuel ina
nonventilated area where fuel fumes may
reach flame, sparks, or any ignition

sources.
Use only approved fuel containers.

Specification

Engine 4-stroke, air-cooled single cylinder, OHV
Max. Power (kw/rpm) 4/3600
Displacement (cc) 196
Fuel Tank Capacity (L) 3.6
0il Capacity(L) 0.6
Tilling Width (mm) 300-560-820
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Tilling diameter (mm) 300
Tine Speed (rpm) Forward 170/Reverse 60
Starting Type Recoil

Sound power level Ly, 101 dB(A), K=3dB

Sound pressure level Lp, 81 dB (A), K=3dB

Garantierter Schallleistungspegel Ly,: 102 dB(A)
Vibrating level on handlebar grips

Left: 4.6 m/s%, K=1,5m/s’

Right: 5.0 m/s’, K=1,5m/s’




Maintenance schedule

Frequency Eachtime | First Each Every 6 Each year
month or | season month or or 300hrs
ltems 20hrs or 50hrs | 100 hrs
Engine Ol Oil level o

check

Replace o o
Reduction QOil level o
Gear Ol check

Replace 1o o
Air Cleaner Check o

Clean o o

Replace o
Deposit Cup Clean o)
Spark Plug Clean, adjust o

Replace o
Valve Check-adjust o*
Clearance
Fuel Tank & Clean o
Fuel Filter
Fuel Supply Check Every two years( do a replacement if necessary)
Tube
Cylinder head | Clean carbon | Every 125hours*

Notice:

When it works in heavy dusty area, the air cleaner should be cleaned after 10 hours or once

a day.

Please check the machine periodically upon the schedule or the working time, which expires

first.
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TROUBLE SHOOTING

Problem

Cause

Remedy

Engine fails to start.

1. Spark plug wire disconnected.
2.0ut of fuel or stale fuel.

3.Throttle control lever not in correct
starting position.

4.Choke notin ON Position.
5.Blocked fuel line.
6.Fouled spark plug.
7.Engine flooding.

8.Tine clutch control not in neutral
position.

1.Attach spark plug wire securely to
spark plug.

2.Fill with clean, fresh gasoline.

3.Move throttle control lever to start
position.

4.Chock must be positioned at CHOKE
for a cold start.

5.Clean the fuel line.
6.Clean, adjust gap, or replace.

7.Wait a few minutes to restart, but do
not prime.

8.Tine clutch control lever must be released
to neutral to start the engine.

Engine runs erratically.

1. Spark plug wire loose.

2.Unit running on CHOKE.
3.Blocked fuel line or stale fuel.

4 Vent plugged.

5.Water or dirtin fuel system.
6.Dirty air cleaner.

7.Improper carburetor adjustment.

1. Connect and tighten spark plug wire.
2.Move choke lever to OFF.

3.Clean fuel line. Fill tank with clean,
fresh gasoline.

4.Clear vent.

5.Drain fuel tank. Refill with fresh fuel.
6.Clean or replace air cleaner.
7.Refer to Engine Manual.

Engine overheats.

1. Engine oil level low.

2.Dirty air cleaner.

3.Air flow restricted.

4. Carburetor not adjusted properly.

1. Fill crankcase with proper oil.
2.Clean air cleaner.

3.Remove blower housing and clean.
4.Refer to Engine Manual.

Engine will not stop when
throttle control is positioned
at stop, or engine speed
does notincrease properly
when throttle control is
adjusted.

1. Debris interfering with throttle linkage.

2.Improper throttle linkage
adjustment.

1. Clean dirt and debris.

2.Refer to Engine Manual to check and
adjust throttle linkage.

Tiller moves forward during
starting.

Tine clutch control not in neutral
position.

Tine clutch control lever must be released
to neutral to start the engine.

Tiller is difficult to control
when tilling (machine jumps
or lurches forward).

1. Improper tilling depth setting.
2.Too high engine speed on hard
ground.

1.Raise the tines for shallower tilling
by raising the depth regulator rod.

2.Setthe throttle lever at lower speed.

Tines do not engage.

1. Foreign object lodged in tines.
2.Tine clevis pin(s) missing.
3.Belt worn and/or stretched.

4 Pulley and idler not in correct
adjustment.

1.Stop tiller completely, check and
discard foreign object.

2.Replace tine clevis pin(s).
3.Replace belt.
4.Contact dealer.




REGULI GENERALE

ATENTIE: Cand folositi motoare pe benzina
cum este acesta, trebuie respectate regulile
de baza pentru siguranta pentru reducerea
riscurilor de accidente si/sau avariere a
masinii. Cititi toate instructiunile din nou
inainte de utilizarea dispozitivului pe viitor.

MASURI DE PRECAUTIE PENTRU
SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni.

* Nu permiteti niciodata copiilor sau
persoanelor nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze masina. Este posibil
ca reglementarile locale sa impuna o limita
privind varsta operatorului.

* Nu utilizati niciodatad masina in apropierea
copiilor sau a animalelor de companie.

* Retineti ca operatorul masinii este
responsabil pentru orice accidente care s-ar
putea produce afectand parti terte si/sau
proprietatea acestora.

» Masina trebuie utilizatd numai de catre o
persoana capabild, care este calificata pentru
operarea ei.

* Purtati intotdeauna incaltaminte
corespunzétoare (incaltaminte de siguranta) si
pantaloni lungi cand utilizati aceasta unealta
* Nu utilizati masina cu picioarele goale sau
cand purtati sandale deschise.

* Inspectati temeinic zona in care va fi utilizat
echipamentul si indepartati orice obiecte care
ar putea fi proiectate de masina.

ATENTIE

- Benzina este extrem de inflamabila.

- Depozitati combustibilul numai Tn recipiente
proiectate in acest scop.

- Reumpleti masina cu combustibil numai la
exterior si nu fumati niciodata la reumplerea
echipamentului cu combustibil.

- Adaugati combustibil inainte de pornirea
motorului. Nu scoateti niciodata capacul
rezervorului de combustibil sau nu adaugati
benzina cat timp motorul este Tn functiune sau

fierbinte.

- Daca varsati benzina, nu incercati sa porniti
motorul; duceti masina departe de zona unde
ati varsat benzina si pastrati departe orice
scantei pana la evaporarea benzinei.

« Inlocuirea tobelor de esapament defecte.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati
intotdeauna pentru a va asigura ca uneltele nu
sunt uzate de tot sau avariate. La schimbarea
unei componente uzate sau avariate sau a
unui surub, schimbati toate componentele
similare pentru mentinerea echilibrului.

* Nu utilizati masina in spatii inchise in care
se pot acumula vaporii periculosi de monoxid
de carbon.

« Asigurati-va intotdeauna ca masina este
echilibrata pe suporti.

* Mergeti la pas cu masina, nu alergati
niciodata.

* Lucrati pe diagonald, niciodata in sus si in
jos.

« Acordati o foarte mare atentie la schimbarea
directiei In panta.

* Nu lucrati niciodata pe pante care sunt prea
abrupte.

« Acordati o foarte mare atentie la trecerea
masinii in marsarier sau cand o trageti inspre
dvs.

» Nu modificati reglajele de directie si depasiti
limita de viteza a motorului.

« La pornirea motorului, urmati instructiunile
cu atentie si tineti picioarele departe de lame.
* Nu puneti mainile sau picioarele in
apropierea sau pe piesele rotative.

* Nu ridicati sau nu transportati niciodata
masina cat timp motorul este in functiune.

* Opriti motorul:

« De fiecare data cand plecati de langa
masina.

- Inainte de reumplerea cu benzina.

- La efectuarea operatiilor de intretinere si de
curatare.

- La schimbarea uneltelor.

- La utilizarea oricarei forte de tractiune, alta
decat motorul, pentru deplasarea motorului.

» Reduceti demarorul la scoaterea masinii din
functiune si inchideti furtunul combustibilului



la sfarsitul lucrului.

* Folositi motocultivatorul numai cu lamele
livrate.

» Tineti intotdeauna mainile pe ghidon cand
utilizati masina. Nu tineti masina prin apucarea
de alte piese ale acesteia la utilizare.

» Pastrati toate piulitele, suruburile bine
strAnse ca sa va asigurati ca echipamentul
este intr-o stare optima de siguranta.

* Nu depozitati niciodata echipamentul cu
benzina in rezervor la interiorul unei constructii
unde vaporii pot intra in contact cu scantei
sau flacari deschise.

+ Lasati motorul sa se raceasca inainte de
depozitarea in orice spatiu inchis.

* Pentru reducerea riscului de incendii, pastrati
zona de depozitare pentru masina, teava de
esapament si benzina libera de orice vegetatie
sau exces de lubrifiant.

« Tnlocuiti orice piese uzate sau avariate ca
masura de siguranta.

- Daca trebuie golit rezervorul de combustibil,
trebuie sa o faceti afara. Gestionati
combustibilul Tn maniera sigura pentru mediu.
- Rezervorul de combustibil trebuie golit de
fiecare data cand este mutat motocultivatorul.
* Pentru reducerea efectelor vibratiilor masinii,
purtati manusi de protectie la utilizare.

* Asigurati-va ca faceti pauze dupa fiecare
interval de lucru de 30 de minute pentru a
evita sindromul de vibratii mana-brat.

MASURI PRELIMINARE:

Cand lucrati, purtati intotdeauna Tncaltaminte
stabila si pantaloni lungi.

Nu utilizati niciodatd masina cu picioarele
goale sau cand purtati sandale deschise.
Inspectati complet terenul pe care veti utiliza
echipamentul si indepartati orice obiecte care
ar putea fi proiectate de masina.

ATENTIE! — Benzina este extrem de
inflamabila! Depozitati benzina numai in
recipiente proiectate Tn acest scop. Umpleti
masina numai in aer liber si nu fumati in timp
ce o alimentati cu benzina.

Umpleti rezervorul cu benzina inainte de
pornirea motorului. Nu deschideti capacul
rezervorului de benzina sau nu umpleti
rezervorul cu benzina cat timp motorul este n
functiune sau fierbinte.

Daca varsati benzina, nu incercati s& porniti
motorul din orice motive.

Tn schimb, duceti echipamentul din zona
unde ati varsat benzina. Apoi, evitati toate
incercarile de a porni masina pana ce se
evapora toti vaporii de benzina.

Tnlocuiti tevile de esapament avariate.
Tnainte de utilizare, efectuati intotdeauna

un control vizual pentru piese uzate sau
deteriorate. In cazul in care sunt orice piese
sau suruburi de fixare uzate sau deteriorate,
trebuie Tnlocuit tot setul.

MANIPULARE:

Motorul nu trebuie operat Tn spatii inchise

in care monoxidul de carbon, care este o
substanta periculoasa, se poate acumula

n concentratii periculoase. Utilizati masina
numai pe timp de zi sau cu o iluminare
corespunzatoare. Asigurati-va ca mentineti
unitatea echilibrata pe suporti.

Nu utilizati masina mai repede decét puteti
merge.

Pentru masini pe roti: Lucrati transversal in
pante, niciodata in sus sau in jos. Acordati o
atentie deosebita la schimbarea directiei in
panta.

Acordati o atentie speciald cand efectuati
intoarceri

in U cu masina sau cand o trageti inspre dvs.
Nu modificati niciodata reglajul bazei motorului
sau nu il faceti s& mearga prea repede.

Dati dovada de precautie la pornirea
motorului, Tn conformitate cu instructiunile
producatorului si asigurati-va ca pastrati o
distanta suficienta intre picioarele dvs. si
unealtd sau unelte.

Nu puneti niciodata mainile sau picioarele pe
sau sub piesele rotative.

Nu ridicati sau nu transportati niciodata
masina cu motorul in functiune.

Opriti intotdeauna motorul Thainte de umplerea



rezervorului de combustibil cu benzina. Cand
motorul este in functiune, dar nu sub sarcina,
asigurati-va ca inchideti dispozitivul de
restrictionare a debitului.

Daca masina este prevazuta cu o supapa de
inchidere, aceasta trebuie Inchisa dupa orice
interventie.

Din motive de siguranta, viteza de rotatie a
motorului nu trebuie sa depdseasca datele
indicate pe placuta cu date despre putere.
Utilizati intotdeauna doud persoane la
transportul sau depozitarea motocultivatorului
mecanizat. Nu il transportati singuri.

SIMBOLUR
Este conform cu standardele
corespunzatoare privind
siguranta.

- g Tineti trecatorii la distanta.
T-%R| ™ |

Utilizati generatorul
numai la exterior pentru
asigurarea ventilatiei adecvate.

Nu fumati sau sa nu existe
flacari deschise.

Stati departe de snecurile in
rotatie.

In timpul utiliz&rii, sunt produse
gaze toxice de ex. monoxid de
carbon (care este un gaz incolor
si inodor) - poate conduce la
moarte prin sufocare.

Purtati echipamente de protectie
pentru ochi.

® Purtati protectii pentru auz.

@, Cititi cu atentie aceste
V instructiuni de utilizare.

Purtati manusi la utilizare

Purtati Tncaltdminte de protectie.

Nu indreptati niciodata gura de
descarcare inspre persoane sau
proprietati/

Nu atingeti toba de esapament
fierbinte, carcasa cutiei de viteze
sau cilindrul.

Important: Nu purtati haine largi,
cravate sau bijuterii (inele, ceasuri de
mana) la utilizarea masinii. Se pot
prinde in piesele mobile.



CONTINUTURI LIVRATE
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Verificati inainte de instalare (consultati Figura

. Motocultivator X1

. Grinda X1

. Ansamblu roata X1

. Acoperitoare lama dreapta X1

. Disc lame X2

. Ansamblu suport tija de rezistenta X1
. Tija de rezistenta X1

. Placa de siguranta X1

. Suport lama stédnga 1 ansamblu X1
10. Suport lama stanga 2 ansamblu X1
11. Suport lama dreapta 1 ansamblu X1
12. Suport lama dreapta 2 ansamblu X1
13. Acoperitoare lama dreapta X1

14. Acoperitoare lama dreapta X1

O©COoO~NOOOWN-=-N
—

15. Contrapiulitd hexagonala pe fata flansei
M8 X1

16. Contrapiulitd hexagonala M8 X3
17. Saiba plata D8 X7

18. Bolt M 8*80 X3

19. Bolt M 6*12 X6

20. Contrapiulitd hexagonala M6 X8
21. Saiba plata D6 X8

22. Bolt M 6*40 X2

23. Bandaj cablu X2

24. Arc de extensie X1

25. Bolt D10 X6

26. Splint X7

27. Parghie de blocare a manetei X1
28. Bolt M 8*16 X1




ASAMBLARE

Urmand instructiunile de asamblare de mai
jos, asamblarea motocultivatorului cu dinti
frontali dureaza cateva minute.

1. Asezati dintii de cultivare pe arborele de
dinti din ambele parti ale cutiei de viteze.
Aliniati gaurile de pe mansoanele cadrului
dintilor de cultivator si arborele de dinti.
Introduceti stifturile cu cap si gaura pentru cui
spintecat prin gaurile de pe cadrele dintilor de
cultivator si arborele de dinti. Introduceti cuiele
spintecate prin gaurile stifturilor cu cap si
gaura pentru cui spintecat pentru asigurarea
lor. (Fig.2)

2. Instalati suportul tijei de rezistenta cu stift cu
cap si gaura pentru cui spintecat si strangeti-le
n cuiul spintecat. Introduceti tija de rezistenta
in gaura de pe suportul tijei de rezistenta,
apoi blocati-le cu parghia de blocare n pozitia
dorita.(Fig.3)
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3. Montati grinda pe motocultivator cu cele 2
suruburi M8*80 si piulitele cu guler.(Fig.4)

fig4

4. Instalati ghidonul pe grinda cu ajutorul
surubului M 8*80, saibei si piulitei cu guler,
apoi asigurati partea superioara a ghidonului
pe grinda prin instalarea parghiei de blocare
n pozitiile dorite si introduceti saiba si cuiele
spintecate pentru tinere ferma in pozitie
(Fig.5).

16/17/18

fig.5

5. Instalati placa de siguranta cu ajutorul
suruburilor 2x M 6*40, saibelor si piulitelor cu
guler.(Fig.6)




6. Montati ansamblul de roata pe
motocultivator cu ajutorul surubului si piulitei
cu guler, apoi atarnati arcul de extensie (Fig.7).

9. Montati cele doua acoperitori de lama si
strangeti-le pe masina cu suruburile 6x M
8*12 si contrapiulitele cu guler.(Vezi Fig. 10)

19/20/21

7. Instalati bandajul de cablu (Vezi Fig. 8)

fig.8

8. Montati acoperitoarea lamei din dreapta pe
masina cu boltul M 8*16 si contrapiulita.(Vezi
Fig. 9)
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Ulei de motor

Motorul este expediat din fabrica fara
ulei. Trebuie sa adaugati ulei de motor

Tnainte de pornirea motorului.

23



2

24



DISPUNERE

. Méaner

. Motor pe benzina

. Acoperitoare lama

. Disc lame

Roata

. Cutie lant

. Lama

. Tija de rezistenta

. Acoperitoare curea

10. Maneta combustibil

11. Maneta clapetei de aer
12. Intrerupator pornire/oprire
13. Maneta de reglare a vitezei
14. Maner demaror cu recul
15. Maneta inainte

16. Maneta inapoi

17. Piulita de reglare

18. Acoperitoare bujie

19. Bujie

20. Set chei bujie

©CONODTNWN =

INSTRUCTIUNI DE OPERARE
1. Verificare/Adaugare ulei (Figura 11)

Asezati motorul in pozitie orizontala si curatati
zona de umplere cu ulei de orice reziduuri
fnainte de a adauga sau de a verifica nivelul
de ulei.

1) Scoateti joja si stergeti-o cu o carpa curata.
2) Introduceti joja Tn gatul de umplere fara sa
o insurubati.

3) Scoateti joja afara si verificati nivelul de
ulei. Nivelul de ulei trebuie sa fie intre semnele
de MIN. si MAX.

4) Daca nivelul este mic, addugati ulei incet
n tubul de umplere cu ulei al motorului. Nu
umpleti excesiv. Dupé ce ati adaugat ulei,
asteptati un minut si apoi verificati din nou
nivelul de ulei.

5) Reinstalati si strangeti joja.
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Oil Bolte:

Qil Indicator+

AAverﬁsment:

Daca nivelul este prea mic, poate produce
avarii grave la motor. Cu motorul in functiune,
folositi ulei pentru motoare in 4 timpi, curat

si de buna calitate. Utilizarea cu alte uleiuri
de motor sau cu ulei murdar poate scurta
considerabil durata de viata a motorului.

Bottom Levels

fig.11

2. Adaugarea de combustibil (Figura 12)

1) Curatati zona capacului stutului de umplere
cu combustibil de murdarie si reziduuri.
Scoateti capacul stutului de umplere.

2) Umpleti rezervorul de combustibil cu
benzina. Pentru a permite dilatarea benzinei,
nu umpleti rezervorul mai sus de partea de
jos a stutului de umplere al rezervorului de
combustibil.

3) Instalati la loc capacul stutului de umplere.

ATENTIE:

1) Opriti motorul si I13sati-l sa se raceasca

cel putin 2 minute Tnainte de a scoate
capacul stutului de umplere al rezervorului de
combustibil.
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2) Umpleti rezervorul de combustibil in aer
liber sau intr-o zona bine ventilata.

3) Nu umpleti excesiv rezervorul de
combustibil. Umpleti rezervorul pana la
aproximativ 1,5 inch (38mm) mai jos de partea
de sus a stutului pentru a permite dilatarea
combustibilului.

4) Benzina este extrem de inflamabild si este
exploziva. Nu fumati si nu permiteti flacari sau
scantei in zona unde este depozitata benzina
sau acolo unde

realimentati rezervorul de combustibil.

5) Verificati frecvent liniile de combustibil,
capacul si racordurile pentru fisuri sau pierderi
de combustibil. Tnlocuiti-le daca este necesar.
6) Daca varsati combustibil, asteptati pana ce
se evapora fnainte de pornirea motorului.

3. Pornirea motorului

Pornirea este diferita in functie de
echipamente. Sunt optionale in functie de
motor.

1) Verificati nivelul uleiului de motor. Vezi
sectiunea ,Verificare/Adaugare ulei”.

2) Impingeti maneta clapetei de aer in pozitia
de INCHIS (Fig. 13)

Nota: Nu este necesara impingerea in
pozitia de INCHIS cand motorul este

cald sau cand temperatura aerului este

26
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fig.13

3) Tmpingeti intrerupatorul de dedesubt in
pozitia de PORNIT.(Fig. 14)

4) Trageti incet maneta de pornire pana ce
simtiti ca impune rezistenta si apoi trageti-o in
afara brusc si rapid. (Fig.15)

AAtent,ie:

Tmpingeti incet maneta de pornire inapoi.
Altminteri poate avaria echipamentul de
pornire si alte piese de schimb. Nu trageti in
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afara maneta de pornire cadnd masina este in
functiune, pentru ca va afecta motorul.

5) Daca maneta clapetei de aer este in

pozitia de INCHIS, readuceti-o in pozitia de
DESCHIS dupa ce ati lasat motorul s& mearga
2 minute. (Figura 13)

6) Apasati maneta (13) n jos pentru reglarea
vitezei (Vezi Fig.14)

4. Oprirea motorului

fig.17

Tmpingeti intrerupatorul motorului in pozitia de

OPRIT. (Figura 13) 6. Folosirea tijei de rezistenta de la spate

L sau reglarea adancimii de cultivare
5. Reglarea ambreiajului

Reglati adancimea tijei de rezistenta de la

Daca cablul ambreiajului principal nu este spate prin schimbarea gaurii. (Figura 18)
reglat bine (prea strans sau prea slabit), este

posibil sa nu functioneze bine. 7. Reglarea inaltimii ghidonului

1) Pornirea motorului.

2) Duceti bara de comanda a ambreiajului in Slabiti surubul si apoi reglati inaltimea
pozitia mediana. ( Figura 16) ghidonului prin deplasarea piulitei la dreapta
3) Raotiti piulita de reglare din figura 17 in sau la stanga. (Figura 19)

sensul acelor de ceas pentru strangerea
ambreiajului rotii sau in sens contrar acelor de
ceas pentru slabire.

fig.18

fig.19

27
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Cultivare

Cultivarea inseamna saparea, intoarcerea

si spargerea solului din gradina si pregatirea
unui strat de insamantare pentru plantare.
Cea mai buna adancime de cultivare este

de la 100mm (4”) pana la 150mm (6”). De
asemenea, motocultivatorul va curéata solul

si de vegetatia nedorita. Descompunerea
acestei materii vegetale imbogateste solul.
Evitati cultivarea solurilor care sunt prea
uscate, pentru ca se vor pulveriza si vor
produce praf, care nu va mentine apa. Udati la
cateva zile Tnainte de cultivare. De asemenea,
cultivarea solurilor care sunt prea ude va
produce bulgari - rezultat nesatisfacator.
Asteptati o zi sau doua dupa ploile abundente
ca sa se usuce solul. Veti obtine o crestere
mai buna a culturilor daca terenul este cultivat
corespunzator si este utilizat imediat dupa
cultivare pentru pastrarea continutului de
umezeala.

Tipul de sol si conditiile de lucru vor determina
reglajul real al adancimii de cultivare. Pe unele
soluri, adancimea dorita este atinsa la prima
trecere pe teren. La alte soluri, adancimea
dorita se obtine prin doua sau trei treceri.

in cel de-al doilea caz, bara de reglare a
adancimii trebuie coborata Thainte de fiecare
trecere succesiva peste teren. Trecerile
trebuie executate pe lungimea si pe latimea
gradinii, alternativ. Nu Tncercati sa sapati prea
adanc la prima trecere. Daca masina sare
sau se blocheaza, lasati unitatea sa avanseze
fnainte la o viteza ceva mai mare.

Daca motocultivatorul se opreste in miscarea
de Tnaintare si incearca sa sape intr-un singur
loc, miscati ghidonul intr-o parte si intr-alta
pentru a face masina sa nainteze din nou.
Pietrele indreptate in sus trebuie eliminate din
gradina.

Cultivare

Cultivarea inseamna afanarea sau saparea
n jurul plantelor in crestere pentru scoaterea
buruienilor si aerarea solului. O adancime
mai mica de 50mm (2”) este intotdeauna de
preferat.
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INTRETINERE

ATENTIE:

Opriti motorul pe un teren plat si nu atingeti
piesele fierbinti sau piesele mobile pentru

a evita vatamarile corporale. Daca sunt
necesare operatii de intretinere cét timp
motorul este Tn functiune, asigurati-va ca aveti
o ventilatie buné Tn zona. Emisiile de la teava
de esapament a motorului contin monoxid de
carbon, un gaz toxic, a carui inhalare poate
conduce la vatamari corporale si chiar deces.
Pastrarea motocultivatorului intr-o conditie
perfecta de functionare fi va prelungi durata de
viata si va va ajuta sa obtineti o performanta
optima ori de cate ori doriti sa va cultivati
gradina.

Curatarea zonei dintilor de cultivator

Curatati partea de dedesubt a
motocultivatorului - aparatoarea dintilor - dupa
fiecare utilizare. Murdéria se duce mai usor
de pe dintii de cultivator daca este spélata
imediat si nu dupé ce se usuca.

1. Opriti motorul. Motorul trebuie sa fie rece.
2. Tineti comanda clapetei de acceleratie a
motorului in pozitia de OPRIRE si scoateti firul
bujiei de pe bujie si asigurati-I.

3. Indepartati toata vegetatia, sarmele, firele si
alte materiale care se poate sa se fi acumulat
pe ax intre setul interior de dinti si garniturile
de etansare de pe carcasa transmisiei.

4. Stergeti intotdeauna motocultivatorul cu o
carpa uscata dupa aceea si aplicati un strat
subtire de ulei sau de silicon pentru a preveni
rugina sau deteriorarea de la apa.

5. Reinstalati firul bujiei.

Nu utilizati niciodata ,,masini de

spalat cu presiune” la curatarea

motocultivatorului. Apa poate
patrunde in zonele etanse ale
motocultivatorului si ale carcasei
transmisiei si poate produce avarierea
arborilor, puliilor, lagarelor sau a motorului.
Utilizarea masinilor de spalat cu presiune



va conduce la scurtarea duratei de viata si
reducerea capacitatii de lucru.

Lubrifiere

Scoateti ansamblurile de dinti pentru
lubrifierea arborilor de dinti cel putin o data pe
sezon.

Schimbarea uleiului

Cu motorul inca fierbinte, este mai usor sa
goliti complet uleiul.

- Tineti motorul Tn pozitie orizontala.

- Desurubati stutul de umplere cu ulei (surub).
(Fig.20)

- Asezati un recipient sub busonul de golire

si apoi desurubati busonul de golire pentru
scoaterea completa a uleiului.

- Dupa golirea completa a uleiului, reinstalati
busonul de golire.

- Umpleti cu ulei de motor pana la marcajul de
limita superioara.

- Reinstalati stutul de umplere cu ulei.

Oil  filler

* Washer =

-
Drain plug

fig.20

Curatarea filtrului de aer

Daca este blocat filtrul de aer, acesta va
evacua mai putin aer (insuficient) si va
determina o crestere a consumului de
combustibil. Verificati-I si curatati-l periodic.

Perioada de curatare: O data la 50 de ore de
functionare.

Daca lucrati in zone foarte prafoase, verificati-I
in fiecare zi sau o data la 10 ore.
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fnlocuire: in fiecare an sau la 300 de ore de
functionare

1) Scoateti carcasa filtrului de aer.

2) Scoateti elementul din hartie, acordand
atentie sa impiedicati patrunderea prafului si a
corpurilor straine.

3) Verificati, curatati sau nlocuiti filtrele de aer
deteriorate

4) Reinstalati la loc piesele filtrului de aer.

Placé de suport
pentru miezul de|
filtru |

Capotd Miez de filtru

— %,
17
’ <
-~

Piulia-

Saibé de sustinere
fluture

pentru miezul de

filtru ﬁg.2‘|

Carcasa
exterioara

Scoateti bujia (Fig.22/23)

Pentru asigurarea functionarii normale a
motorului, distanta disruptiva a buijiei trebuie
sa fie corecta si nu trebuie sa existe depuneri
n jurul bujiei.

1) Scoateti capacul bujiei

2) Eliminati murdaria din jurul bazei buijiei.

3) Demontati bujia cu o cheie de buijii.

4) Efectuati un control vizual al bujiei. Curatati
cu o perie din otel. Daca este deteriorata
izolatia, Tnlocuiti bujia.

5) Masurati distanta disruptiva a bujiei cu
ajutorul unui subler. Distanta disruptiva trebuie
sa fie de 0.6~0.7mm. daca este necesar, se
schimba o bujie noua

6) Verificati daca garnitura bujiei este in stare
buna.

7) Insurubati bujia pe baza mai inti cu

mana si apoi stréangeti-o cu o cheie de bujii si
comprimati garnitura de etansare.
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0.6mm-0.7mm

fig.23

DEPOZITARE

Daca motocultivatorul nu a fi utilizat pentru o
perioada mai mare de 30 de zile, urmati pasii
de mai jos pentru pregatirea motocultivatorului
pentru depozitare.

1. Goliti complet rezervorul de combustibil.
Combustibilul depozitat cu continut de

etanol sau MTBE se poate rancezi in 30 zile.
Combustibilul réncezit are un continut ridicat
de guma si poate colmata carburatorul si
restrictiona fluxul de combustibil.

2. Porniti motorul si lasati-l in functiune pana
ce se opreste. Prin aceasta va asigurati ca

nu a mai ramas combustibil Tn carburator.
Aceasta ajuta la prevenirea formarii de
depuneri de guma la interiorul carburatorului
si posibilele avarii de motor.

3. Cu motorul inca cald, goliti uleiul din motor.
Reumpleti cu ulei proaspat care are gradul de
vascozitate recomandat Tn Manualul motorului.
4. Lasati motorul sa se raceasca. Scoateti
bujia si puneti 30 ml (1 0z.) de ulei de motor
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de calitate superioara in cilindru. Trageti incet
cablul demarorului pentru distribuirea uleiului.
Reinstalati bujia.

Scoateti bujia si goliti tot uleiul din
cilindru inainte de a incerca sa
puneti unitatea in functiune dupa
depozitare.

5. Folositi carpe curate pentru curatarea
motocultivatorului la exterior si pentru
mentinerea gurilor de aerisire libere de orice
obstructii.

Nu folositi detergenti puternici sau
produse de curatare pe baza de
petrol la curatarea pieselor din

plastic. Substantele chimice pot deteriora
materialele plastice.

6. Verificati pentru orice piese desfacute sau
avariate. Reparati sau inlocuiti piesele defecte
si strangeti suruburile, piulitele sau bolturile
slabite.

7. Scoateti dintii de cultivator. Curatati si
aplicati ulei pe dinti si arborii dintilor pentru a
preveni ruginirea. Montati dintii de cultivator
pe arborii de dinti.

8. Ungeti cu ulei cablurile de comanda si toate
piesele mobile vizibile. Nu scoateti capota
motorului.

9. Pentru depozitarea cu ghidonul pliat in jos,
slabiti butonul care asigura partea superioara
a ghidonului pe cea inferioara. Pliati cu grija
partea superioara a ghidonului in jos. Nu
permiteti ciupirea sau indoirea cablurilor de
comanda. Strangeti butoanele.

Nu depozitati motocultivatorul cu
combustibil la interior intr-o zona
neaerisita in care vaporii de
combustibil pot ajunge la flacari, scantei
sau orice surse de aprindere.
Folositi numai containere de combustibil
aprobate.



Specificatii

Motor

4 timpi, racit cu aer, un singur cilindru, OHV
Putere max. (kw/rpm) 4/3600
Cilindree (cc) 196
Capacitate rezervor de combustibil (L) 3,6
Capacitate de ulei (L) 0.6
Latime de cultivare (mm) 300-560-820
Diametru de cultivare (mm) 300

Viteza dinti de cultivator (rpm)

Tnainte 170/inapoi 60
Tip de pornire Cu recul
Nivel de putere acustica

Lya 101 dB(A), K=3dB
Nivel de presiune acustica Lp,

81 dB (A), K=3dB

Garantierter Schallleistungspegel Lya:

102 dB(A)
Nivel de vibratii pe méanerele ghidonului
Stanga: 4.6 m/s®, K=1,5m/s’
Dreapta : 5.0 m/s?, K=1,5m/s’
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Program de intretinere

Frecventa De Dupa In La In fiecare
fiecare prima fiecare fiecare 6 | ansaula
Articole data luna sau | sezon luni sau 300 de
la20de | saula la 100 de | ore
ore 50 de ore
ore
Ulei de Nivel de ulei | o
motor verificare

Inlocuire o) o
Ulei pentru Nivel de ulei | o
angrenaje verificare
reductor Inlocuire o) o)
Filtru de aer | Verificare o

Curatare o o

Inlocuire 1)
Cupa de Curatare o
depuneri
Bujie Curatare, o

reglare

Inlocuire o
Joc supapa | Verificare - o*

reglare
Rezervor de | Curatare o
combustibil
si filtru de
Tub de Verificare La fiecare doi ani (inlocuiti daca este necesar
alimentare
combustibil
Chiulasa Curatare La fiecare 125 de ore*

carbon
Notificare:

Daca echipamentul este utilizat in zone foarte prafoase, filtrul de aer trebuie curatat

dupa 10 ore sau o data pe zi.

Verificati periodic masina conform programului de intretinere sau n functie de timpul

de lucru (care expira primul).
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Original Declaration of Conformity

Matrix GmbH
Postauer Str. 26
D-84109 Warth/Isar

Germany
Fax: +49 (0) 8702/45338 98
E-Mail: info@matrix-direct.net

hereby declares the following conformity
under the EU Directive and standards for
the following article

@ declara urmatoarea conformitate
corespunzator directivelor si normelor
UE pentru articolul

Front Tine Tiller /SGT-51-820-H

2006/42/EC [] 2002/96/EC

X]  97/68/EC_2012/46/EC [] R&TTED 1999/5/EC

[] 93/68/EEC 2000/14/EC_2005/88/EC
X 2014/30/EU (] 97/68/EC_ 2004/26/EC

EN 709; EN 1S0O 14982; Ger&uschemission 2000/14/EC, Anhang VI & 2005/88/EC
Garantierter Schallleistungspegel: LwA= 102 dB (A)

The technical documentation is kept by our authorized representative:
Matrix GmbH

Postauer Str. 26

D-84109 Worth/Isar

Germany h{/(

Woarth/Isar, den 15.12.2017
Art.-Nr.: 604.400.030

Joachim Lichtl (Geschéftsfiihrer)
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GARANTIE

Guarantee

This appliance is a quality product. It was designed in compliance with
current technical standards and made carefully using normal, good quality
materials.

The warranty period is 24 months and commences on the date of purchase,
which can be verified by the receipt, invoice or delivery note. During this
warranty period all functional errors, which, despite the careful treatment
described in our operating manual, are verifiably due to material aws, will

be rectified by our after-sales service staff.

The warranty takes the form that defective parts will be repaired or replaced
with perfect parts free of charge at our discretion. Replaced parts will
become our property. Repair work or the replacement of individual parts

will not extend the warranty period not will it result in a new warranty period
being commenced for the appliance. No separate warranty period will
commence for spare parts that may be fitted. We cannot offer a warranty for
damage and defects on appliances or their parts caused by the use of excessive
force, improper treatment and servicing.

This also applies for failures to comply with the operating manual and the
installation or spare and accessory parts that are not included in our range of

products. In the event of interference with of modifications to the appliance by unauthorised
persons, the warranty will be rendered void.
Damages that are attributable to improper handling, over loading, or natural wear and tear

are excluded from the guarantee.

Damages caused by the manufacturer or by a material defect will be corrected at no
charge by repair or by providing spare parts.

The prerequisite is that the equipment is handed over assembled, and complete with
the proof of sale and guarantee.

For a guarantee claim, only use the original packaging.

That way, we can guarantee quick and smooth guarantee processing.

Please send us the appliances post-paid or request a Freeway sticker.

Unfortunately we will be unable to accept appliances that are not postpaid.

The warranty does not cover parts that are subject to natural wear and tear.

If you wish to make a warranty claim, report faults or order spare parts or
accessories, please contact the after-sales centre below:

Subject to change without prior notice.

210 Bath Road; Slough, Berks SL1 3YD
www.stanleytools.co.uk
Tel: +44(0)1753 511234
Fax: +44 (0)1753 512365

GARANTIE

Acest aparat este un produs realizat printr-un proces de asigurare a calitatii. £l a fost
conceput in baza cunostintelor tehnice din acel moment si fabricat cu utilizarea celor mai
bune materiale disponibile comercial.

Perioada de garantie este de 24 luni si incepe din momentul

predarii, dovedite prin bonul de cas, factura sau aviz de expeditie. In cadrul perioadei de
garantie sunt remediate de catre unitatea noastra de service toate defectele de functionare
care se dovedesc a fi survenit din cauza unor defecte de material, in conditiile unei
exploatari corespunzatoare, conform Manualului de utilizare.

Garantia se realizeaza prin remedierea sau inlocuirea gratuita a pieselor defecte, prin
decizia noastra. Piesele Tnlocuite devin proprietatea noastra. Dupa reparatie nu se
prelungeste perioada de garantie, nici nu se stabileste alt termen de garantie pentru
aparat. Pentru piesele de schimb incluse nu se aplica un termen propriu de garantie. Nu
preludm garantia in cazul defectelor i lipsurilor la aparat sau componentele acestuia
datorate suprasolicitarii, manipularii i intretinerii necorespunzatoare. Aceasta este valabil
si Tn cazul nerespectdrii Manualului de utilizare, precum i in cazul montdrii de piese de
schimb si accesorii care nu figureaza in nomenclatorul nostru de fabricatie. Interventiile
sau modificarile realizate la aparat de catre persoane neautorizate de cétre noi conduc

la pierderea drepturilor de garantie. Sunt excluse de la garantie deteriorarile care se
datoreaza utilizarii neconforme cu destinatia, suprasarcinii sau

uzurii naturale. Producétorul nu Tgi asuma responsabilitatea pentru daune consecutive.
Defectele datorate erorilor de material sau fabricatiei vor fi remediate gratuit prin reparare

sau livrarea pieselor de schimb

Conditia preliminara este ca masina sa fie prezentaté nedemontata si completa,
nsotita de actele de vanzare si garantie.

In caz de garantje folositi exclusiv ambalajul original. In acest fel va asiguram
derularea fluenta i rapida a garantiei.

Va rugam sa ne trimiteti magina cu , transport platit”. Expeditiile cu transport
neplatit nu le putem prelua! Garantia nu se aplica la componentele expuse uzurii
normale.

Pentru reclamatii in garantie, defecte, solicitéri de piese de schimb sau accesorii
adresatj-va reprezentantului nostru:

Sub rezerva modificrilor.

Stanley Black & Decker

Phoenicia Business Center

Strada Turturelelor, nr 11A, Etaj 6, Modul 15,
Sector 3 Bucuresti

www.stanleyworks.ro

T: +4021.320.61.04/05

F: +4037.225.36.84
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WARRANTY

Purchased at:

in (city, street):
Name of customer:
Street address:
Postal code, city:
Telephone:

Date, signature:
Fault description:

nt Tine Tiller /SGT-51-8
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GARANIE

Cumpérat la data de:
Locatia (oras, strada):

Numele cumparatorului:

Strada, nr.:

Cod postal, localitatea:
Telefon:

Data, semnatura:
Descrierea defectiunii:
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